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ВВЕДЕНИЕ 

Обучение английскому языку в техническом вузе предпола-
гает глубокое изучение студентами структуры предложения, что 

означает прежде всего умение распознавать и переводить слож-
ные синтаксические конструкции, образуемые с помощью нелич-

ных глагольных форм. 

К неличным формам глагола в английском языке относятся: 
инфинитив (the Infinitive), герундий (the Gerand), причастие I, (the 

Participle I), причастие II (the Participle II).  
Неличные формы глагола не имеют лица, числа, времени и 

наклонения поэтому не употребляются в функции простого гла-

гольного сказуемого. 
Все неличные глаголы имеют ряд общих особенностей: 

- каждая из них обладает, помимо свойств глагола, свой-
ствами какой-либо другой части речи (существительного, прила-

гательного, наречия); 

- неперфектные неличные формы обозначают действия, 
одновременные с действием, выраженными личной формой гла-

гола сказуемого, а перфектные формы обозначают действия, 
предшествующие действию, выраженному личной формой глаго-

ла-сказуемого; 
- все неличные формы в сочетании с существительным или 

местоимением  могут употребляться в особых конструкциях: неза-

висимых причастных оборотах, инфинитивных конструкциях 
«Сложное дополнение», «Сложное подлежащее», инфинитивной 

конструкции с предлогом for. 

ИНФИНИТИВ – THE INFINITIVE 

Инфинитив (неопределенная форма глагола) представляет 

собой неличную глагольную форму, которая только называет 
действие, не указывая ни лица, ни числа. Инфинитив отвечает на 

вопросы что делать? что сделать?: to read – читать, прочесть,   to 

write – писать, написать,  to ask – спрашивать. 
Формальным признаком инфинитива является частица to, 

которая не имеет самостоятельного значения. Однако частица to 
перед инфинитивом часто опускается. 

Инфинитив произошел от отглагольного существительного 
и сохранил свойства этой части речи.   

Инфинитив может выполнять следующие функции в пред-

ложении: 
1. Подлежащее (в начале предложения): 

To skate is pleasant.    – Кататься на коньках приятно. 
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2. Часть простого сказуемого (после глаголов shall, will): 

He will read much in summer. – Летом он будет много читать. 
2. Часть сложного глагольного сказуемого:   

We must read much. – Нам надо много читать. 
I began to read much when I was ten. -  Я начал много чи-

тать, когда мне было десять лет. 
3. Часть составного именного сказуемого (после связки 

be): 

My wish is to read much. – Мое желание – много читать. 
4. Дополнение: 

I asked him to help me. – Я попросила его помочь мне. 
5. Определение (после слов the first, the last, после су-

ществительного или местоимения: 

He is always the first to come to the institute. – Он всегда 
приходит в институт первым. 

He expressed a desire to help me. – Он выразил желание по-
мочь мне.  

6. Обстоятельство (в начале предложения или после 
сказуемого): 

- для выражения цели: 

I went to the station to see off a friend. – Я поехала на вок-
зал, чтобы проводить подругу. 

- для выражения следствия ( со словами too, enough): 
I don’t know him well enough to ask him for help. – Я знаю его 

недостаточно хорошо, чтобы просить его о помощи. 

Глагольные свойства инфинитива выражаются в следую-
щем: 

1. Инфинитив может иметь прямое дополнение: 
I told him to post the letter. - Я велел ему отправить письмо. 

2. Инфинитив может определяться наречием: 

I asked him to speak slowly. – Я попросил его говорить мед-
ленно. 

3. Инфинитив имеет формы времени и залога. 
В английском языке переходные глаголы имеют четыре 

формы инфинитива в действительном залоге и две формы в стра-
дательном залоге. Непереходные глаголы, как не имеющие форм 

страдательного залога, имеют только формы инфинитива в дей-

ствительном залоге. (Переходные глаголы – это глаголы, после 
которых обязательно должно стоять дополнение, чтобы получи-

лось полноценное, наполненное смыслом предложение She loves 
animals –она любит животных. Непереходные глаголы не требуют 

после себя дополнения для получения полноценного предложе-
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ния I study hard –я учусь усердно).   

Формы инфинитива переходных и непереходных глаголов 
различны. 

Сравните формы инфинитива переходного глагола to 
translate (переводить) и непереходного глагола to go (идти): 

 Active Voice Passive Voice 

 

Simple to translate 

 

to be translated 

to go 
 

- 

Continuous to be translating 

 

- 

to be going 

 

- 

Perfect to have translated 
 

to have been trans-
lated 

to have gone 

 

- 

         Perfect Continuous to have been translat-

ing 

 

- 

to have been going 

 

- 

 
Из таблицы следует:  

- непереходные глаголы часто (не всегда) не имеют формы 
Passive. 

- инфинитив в форме Continuous, обозначающий длитель-

ное действие, не имеет формы Passive, как не имеет ее и инфини-
тив в Perfect Continuous. 

- инфинитив обладает такими характеристиками, как залог 
(действительный или страдательный – Active or Passive), катего-

рией предшествования (перфектная и неперфектная формы), 

указанием на незаконченность действия (Continuous). 
Сравним их с формами русского инфинитива, обладающими 

такими характеристиками, как залог и перфектное-неперфектное 
действие: переводить – переводиться – перевести – быть переве-

денным. 
Простые (неперфектные) формы инфинитива употребляют-

ся чаще всего и выражают отнесенность действия к будущему или 

одновременность: 
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I want to visit Moscow. – Я хочу посетить Москву. 

I like to study. – Я люблю заниматься. 
Перфектные (Perfect) формы инфинитива выражают пред-

шествование действию, выраженному сказуемым предложения: 
I am sorry to have come so late – Я сожалею, что пришел так 

поздно. 
Пассивные (страдательные) формы показывают, что дей-

ствие, выраженное инфинитивом, не выполняется лицом (пред-

метом), к которому относится инфинитив: 
 He  doesn’t  like to be asked such questions –Ему не нравит-

ся, когда ему задают такие вопросы. 
Признаком инфинитива является частица to. Инфинитив 

без частицы to употребляется в следующих случаях: 

- после вспомогательных глаголов shall (should), will 
(would): 

I shall write the article tomorrow. – Я буду писать статью 
завтра. 

- после модальных глаголов can(could), may(might), 
must, should, need: 

We must help each other. – Мы должны помогать друг другу. 

- после why not  и  why: 
Why not go to the cinema? – Почему бы не пойти в кино? 

- после глаголов принуждения to make, to let, to have, а 
иногда также после to help (особенно часто в США) : 

I shall have him come whether he wants to or not. – Я застав-

лю его прийти, хочет он или нет. 
Help me (to) do it. - Помогите мне сделать это. 

- в обороте «объектный падеж с инфинитивом» после 
глаголов to see, to watch, to hear, to feel: 

I saw her leave the room. - Я видел, как она вышла из ком-

наты. 
(когда глаголы в двух последних случаях, употреблены в 

страдательном залоге, следующий за ними инфинитив употребля-
ется с частицей to. 

He was made to do it. – Его заставили это сделать. 
He was seen to leave the house. – Видели, как он вышел из 

дома.) 

 
- после выражений to had better лучше бы, would ra-

ther, would sooner предпочел бы:  
You had better go there at once. – Вам бы лучше пойти туда 

немедленно. 
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I would rather not tell them about it. – Я предпочел бы не го-

ворить им об этом. 
He said he would sooner stay at home. – Он сказал, что он 

предпочел бы остаться дома. 
Способы перевода инфинитива: 

- формы Indefinite и Continuous Active обычно переводятся 
неопределенной формой глагола несовершенного вида: 

to do – делать 

to be doing – делать в определенный момент или период; 
- инфинитив в форме Perfect active – неопределенной фор-

мой глагола совершенного вида 
to have done – сделать 

to have translated  - перевести; 

- инфинитив в форме Passive  переводится возвратной фор-
мой глагола с частицей  

-ся  или разными формами страдательного залога 
to be done – выполняться, быть сделанным 

to be translated  - переводиться, быть переведенным 
to have been done – быть выполненным 

to have been translated – быть переведенным. 

Однако во многих случаях перевод зависит от функции ин-
финитива и контекста. Например, инфинитив в функции опреде-

ления часто переводится придаточным предложением:  
The question will be discussed at the conference shortly to 

open in Moscow (= which is shortly to open in Moscow). – Вопрос 

будет обсуждаться на конференции,  которая должна открыться 
(вскоре откроется) в Москве.    

Инфинитивные обороты 
В сочетании с местоимением или существительным инфини-

тив образует конструкции: 

I. Complex Object (Objective with the Infinitive Construc-
tion). 

II. The  for-to Infinitive Construction. 
III.  Complex Subject (Nominative with the Infinitive Con-

struction). 
 

СВОДНАЯ ТАБЛИЦА ИНФИНИТИВНЫХ 

КОНСТРУКЦИЙ.  
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Название 

конструк-
ции 

под-

ле-
жа-

щее 

сказуе-

мое 

допол-

нение 

конструк-

ция 

допол-

нение 

перевод 

I.Complex 
Object  

I 
 

Я 

want 
 

хочу 

 him to 
open 

 
чтобы он 

открыл 

the door. 
 

дверь 

придаточным 
дополни-

тельным 
предложени-

ем 

II. For-
phrase 

Construc-
tion 

He 
 

 
Он  

opened 
 

 
открыл  

the door 
 

 
дверь 

for me to 
come. 

 
чтобы я 

вошла. 

 1)придаточн
ым предло-

жением 
2)непределе

нной фор-

мой глагола 
 

III.Comple

x Subject 

He 

 
 

 
                           

was 

said 
 

 
 

 
Гово-

рили 

 

 
 

 
 

,   что он 

to open 

 
 

 
 

открыл 

the door. 

 
 

 
 

дверь. 

1)сказуемое-

неопреде-
ленно лич-

ным оборо-
том (говори-

ли, сообща-
ли), играю-

щим роль 

главного 
предложения 

2)союз «что» 
соединяет 

главное 

предложение 
с придаточ-

ным 
 

 

I. COMPLEX OBJECT  

– сложное дополнение. 

      Образование: существительное в общем падеже или 

местоимение в объектном падеже  + инфинитив. 
      Предложения с Complex Object переводятся сложными 

предложениями с союзами «что», «чтобы». 
I want him to help me. – Я хочу, чтобы он помог мне. 



 

Управление цифровых образовательных технологий 

Английский язык 

 

 10 

      Оборот «объектный падеж с инфинитивом» играет в 

предложении роль одного члена предложения, а  именно сложно-
го дополнения.  

В обороте «объектный падеж с инфинитивом» существи-
тельное или местоимение выражает лицо (или предмет), совер-

шающее действие, выраженное инфинитивом, или подвергающе-
еся этому действию. 

      Оборот «объектный падеж с инфинитивом» равен по 

значению дополнительному придаточному предложению, хотя он 
редко может быть заменен таким предложением:  

 
I expect him to come here. = I expect that he will come 

here. 

Я ожидаю, что он придет сюда. 
 

Из сопоставления оборота «объектный падеж с инфинити-
вом» с равнозначным ему придаточным предложением видно, что 

местоимение в объектном падеже him соответствует  подлежаще-
му придаточного предложения he, а инфинитив to come – сказуе-

мому will come.  

       Инфинитив в обороте «объектный падеж с инфинити-
вом» может употребляться и в страдательном залоге, соответ-

ствуя сказуемому придаточного  предложения, выраженному гла-
голом в страдательном залоге: 

I expect the goods to be loaded at once. =  I expect that the 

goods will be loaded at once. 
Я ожидаю, что товары будут погружены немедленно. 

В обороте «объектный падеж с инфинитивом» могут быть 
два или несколько инфинитивов, соответствующих двум или не-

скольким сказуемым придаточного предложения: 

I expect him to come here and (to) help me. =  I expect that 
he will come here and (will)  

help me. 
Я ожидаю, что он придет сюда и поможет мне. 

 
I expect the goods to be packed and   =    I expect that the 

goods will be packed and (will    (to be) loaded at once.                                      

be) loaded at once.          
Я ожидаю, что товары будут упакованы и погружены не-

медленно. 
 

В русском языке нет оборота, соответствующего обороту  
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«объектный падеж с инфинитивом», и он переводится на русский 

язык дополнительным придаточным предложением.    
      Оборот «объектный падеж с инфинитивом» упо-

требляется после глаголов, выражающих желание   -  to want 
хотеть, to wish, to desire желать, should (would) like хотел бы, 

а также после глаголов to like любить, нравиться, to hate нена-
видеть:         

He wanted me to come on Sunday.    Он хотел, чтобы я 

пришел в воскресенье.        
Если действие, выраженное инфинитивом, относится к под-

лежащему предложения, то местоимение перед инфинитивом не 
употребляется. В этом случае мы не имеем оборота«объектный 

падеж с инфинитивом». Инфинитив здесь составляет часть со-

ставного глагольного сказуемого.  
I should like to be invited to the concert. – Я хотел бы, что-

бы меня пригласили на концерт.        
They don’t like to be asked about it.   – Они не любят, ко-

гда их спрашивают об этом. 
Оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется 

после глаголов, выражающих восприятие посредством органов 

чувств – to see видеть, to watch, to observe наблюдать, to no-
tice замечать, to hear слышать, to feel чувствовать и др. После 

глаголов этой группы частица to перед инфинитивом опускается:  
I saw her enter the house. – Я видел,  как она вошла в 

дом. 

После глаголов этой группы инфинитив страдательного за-
лога не употребляется. 

Оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется 
после глаголов, выражающих предположение, - to expect ожи-
дать, to think думать, to believe полагать, считать, to suppose 

полагать, to consider считать, to find находить, признавать, а 
также после глаголов to know знать, to declare заявлять и неко-

торых других. 
После глаголов этой группы чаще всего употребляется обо-

рот «объектный падеж с инфинитивом», в котором инфинитив 
выражен глаголом to be. В других случаях обычно употребляется 

дополнительное придаточное предложение:  

I suppose him to be about fifty. – Я полагаю,  что ему 
около пятидесяти лет. 

Исключением из этой группы является глагол to expect 
ожидать, после которого употребляется объектный падеж с ин-

финитивом л ю б о г о  глагола, как в действительном, так и в 
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страдательном залоге. Инфинитив в этом случае всегда выражает 

действие, относящееся к  б у д у щ е м у: 
We expect them to arrive soon. –  Мы ожидаем, что они 

скоро прибудут. 
Если действие, выраженное инфинитивом, относится к под-

лежащему предложения, то перед инфинитивом употребляется 
одно из возвратных местоимений myself, himself, herself и т.д. в 

зависимости от лица подлежащего: 

They considered themselves to be right. -  Они считали, 
что они правы. 

Возвратное местоимение, однако, не употребляется после 
глагола to expect: 

Не expects to be invited. – Он ожидает, что его пригла-

сят. 
Оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется 

после глаголов, выражающих приказание, просьбу, разрешение: 
to order, to command приказывать, to ask просить, to allow 

разрешать, позволять. После глаголов этой группы употребляется 
объектный падеж с инфинитивом в страдательном залоге. После 

глагола to ask всегда следует предлог for:  

The manager ordered the cargo to be insured. – Заведую-
щий приказал, чтобы груз был застрахован.  

Оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется 
после ряда глаголов, требующих после себя дополнения с пред-

логом: to rely (on) полагаться (на), to count (upon) рассчитывать 

(на), to wait (for) ждать (чего-либо) и некоторых других. 
В этих случаях пред оборотом «объектный падеж с инфини-

тивом» стоит предлог: 
I count upon him to help me. -  Я рассчитываю на то, что 

он мне поможет. 

 

II. THE FOR TO INFINITIVE CONSTRUCTION 

 – инфинитивный комплекс с предлогом for 
Образование: предлог for + существительное (или место-

имение в объектном падеже) + инфинитив. 

Действие, выраженное инфинитивом, обычно относится к 
подлежащему или дополнению предложения: 

It was difficult for me to come in. – Мне было трудно войти. 
Оборот for + существительное  (или местоимение) + инфи-

нитив переводится на русский язык при помощи неопределенной 

формы глагола или придаточного предложения. 
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He is waiting for the rain to stop. – Он ждет, когда закон-

чится дождь. 
Оборот  for + существительное  (или местоимение) + инфи-

нитив, представляет собой один член предложения, а именно: 
сложное подлежащее, сложную именную часть сказуемого, слож-

ное определение или сложное обстоятельство. Инфинитив может 
при этом употребляться как в действительном, так и в страда-

тельном залоге.   

 

функция пример перевод 

Подлежащее For you to do it is no 

problem. 

Тебе не составит труда 

сделать это. 

Часть сказуемо-

го 

That is for you to 

decide. 

Это тебе решать. 

Дополнение   We waited for him 
to come. 

Мы ждали, пока он 
придет. 

Определение There was no need 

for him to be eco-
nomical. 

У него не было необхо-

димости быть экономи-
стом. 

Обстоятельство  The water was too 

cold for the children 
to bathe. 

Вода была слишком 

холодной, чтобы дети 
могли купаться. 

 

III.    COMPLEX SUBJECT (NOMINATIVE WITH THE 

INFINITIVE CONSTRUCTION) 

 -  сложное подлежащее. 

Образование: подлежащее предложения + инфинитив. Ска-
зуемое следует за подлежащим и обычно выражено глаголом в 

пассивном залоге (to say – are said, was said).  

Перевод предложения начинается со сказуемого, которое 
переводится неопределенно-личным оборотом (говорят, видели и 

т.д.), образуя главное предложение.  Союзы «как» или «что» со-
единяют неопределенно-личный оборот с придаточным предло-

жением, который образуется соединением подлежащего предло-
жения с инфинитивом. Последний становится сказуемым прида-

точного предложения. 

It is said that they know English well. – Говорят,  что они 
хорошо знают английский. 

Инфинитив в обороте «именительный падеж с инфинити-
вом» может употребляться в различных формах: 

1. Инфинитив в форме  Indefinite выражает действие, 
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одновременное с действием глагола в личной форме: 

He is said to live in London. –  Говорят, что он живет в 
Лондоне. 

2. Инфинитив в форме Continuous выражает длительное 
действие, одновременное с действием глагола в личной форме: 

The water seems to be boiling.  –  Вода, кажется, кипит. 
3. Инфинитив в форме Perfect выражает действие, пред-

шествующее действию глагола в личной форме: 

He is said to have lived in London. –  Говорят, что он жил в 
Лондоне. 

4. Инфинитив в форме Perfect Continuous выражает дли-
тельное действие, совершавшееся в течение отрезка времени, 

предшествовавшего действию глагола в личной форме:  

Не was said to have been travelling about the country a 
good deal. – Говорили, что он много путешествовал по стране. 

Оборот «именительный падеж с инфинитивом» употребля-
ется, когда сказуемое выражено следующими глаголами в страда-

тельном залоге: to say говорить, to state заявлять, сообщать, to 
report сообщать, to announce объявлять, to believe полагать, 
считать, to suppose предполагать, to think думать, считать, to 

expect ожидать, to know знать, to understand в значении узна-
вать, иметь сведения, to consider считать, to see видеть, to 

hear слышать и некоторыми другими: 
The delegation is reported to have left London. – Сооб-

щают, что делегация уехала из Лондона. 

Оборот «именительный падеж с инфинитивом» употребля-
ется, когда сказуемое выражено глаголами to seem, to appear 

казаться, to prove оказываться, to happen, to chance случаться, 
которые употребляются только в действительном залоге: 

I happened to be there at that time. – Случилось так, что я 

был там в это время. 
Оборот «именительный падеж с инфинитивом» употребля-

ется, когда сказуемое выражено прилагательными likely вероят-
ный, unlikely маловероятный, certain несомненный, sure вер-
ный, следующими за глаголом-связкой. Indefinite Infinitive после 
этих прилагательных обычно выражает действие, относящееся к 

будущему: 

They are likely to come soon. – Вероятно, они придут ско-
ро. 

 

IV. САМОСТОЯТЕЛЬНЫЙ ИНФИНИТИВНЫЙ 
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ОБОРОТ 

В английском языке встречается оборот, состоящий из су-
ществительного в общем падеже и инфинитива. Существительное 

в таком обороте обозначает лицо или предмет, совершающий 
действие, выраженное инфинитивом, или подвергающийся этому 

действию. Этот оборот носит название «самостоятельного инфи-

нитивного оборота» Absolute Infinitive Construction. Такой оборот 
стоит в конце предложения и отделен запятой. Он переводится на 

русский язык предложением с союзом причем, в котором глагол 
выражает долженствование. Самостоятельный инфинитивный 

оборот встречается в юридических текстах и в коммерческих до-

кументах: 
The sellers offered the buyers 5,000 tons of gas oil, delivery 

to be made in October. – Продавцы предложили покупателям 
5000 тонн газойля, причем сдача должна была быть произ-

ведена в октябре. 

 

УПРАЖНЕНИЯ  

1. Укажите предложения, в которых есть инфинитив. 

1. To pass this exam is not easily. 
2. I can translate the article. 

3. You are to do this work. 
4. They went to the Institute. 

5. Tomorrow we shell write them a letter. 
6. He likes to read magazines. 

7. You should consult the doctor. 

8. Would you open the door, please? 
 

2. Укажите функцию инфинитива: а) подлежащее; б) 
часть сказуемого;  

в) дополнение; г) определение; д) обстоятельство. 

1. You are to learn these words. 
2. The technology to be used is complex. 

3. You must work hard to get good knowledge of English. 
4. He decided to repair this machine. 

5. To say is to act. 
6. Our duty is to help him. 

7. I wanted to translate this article. 

8. Computers are widely used to control machines. 
9. To solve the task you must consult your text-book. 
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3. Переведите следующие предложения. 

1. To master a foreign language is necessary for all stu-
dents. 

2. To master English you must work hard. 
3. The road to be built next year will connect these two 

towns. 
4. To help my sister is my duty. 

5. The problem to be discussed at the conference is of great 

importance. 
 

4. Выберите правильный перевод предложений. 
1. Children came  in 9 o’clock for her to say good night. 

a) Дети вошли в 9 часов и пожелали ей спокойной 

ночи. 
b) Дети вошли в 9 часов, чтобы сказать ей спокойной 

ночи. 
2. It was difficult for the old man to go upstairs. 

а) Пожилому человеку было трудно подниматься по сту-
пенькам. 

b) Пожилой человек с трудом поднимался по ступенькам. 

3. She waited for Ann to come back home. 
     a) Она ждала Анну. 

     b) Она ждала, пока Анна вернется домой. 
4. The water is too cold for him to bathe. 

    a) Вода слишком холодная, чтобы купаться. 

    b) Вода холодная, но ему купаться можно. 
5. This process is expected to increase productivity. 

    a) Они ожидают, что этот процесс повысит производи-
тельность. 

    b) Ожидается, что этот процесс повысит производитель-

ность. 
6. You are believed to be right. 

     a) Вы считаете себя правым.  
     b) Полагаю, что вы правы. 

7. She is sure to have come already. 
    a) Она уверена, что вы пришли. 

    b) Она наверняка уже пришла. 

8. The building is known to have been built two years ago. 
    a) Известно, что это здание было построено два года 

назад. 
    b) Они знали, что здание строили два года. 
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5. Определите тип инфинитивного оборота: a) Complex Ob-

ject, b) Complex Subject, c) for-phrase with the Infinitive. 
 1. Our city is known to be the cultural center of the re-

gion. 
     2. I expect him to come. 

     3. I never saw him cry. 
     4. I want you to write me a letter. 

     5. This machine was reported to be manufactured in Ger-

many. 
     6. Here is a book for you to read. 

     7. I happened to know Anna’s brother well. 
     8. It seemed strange for them to telephone so late. 

     9. It turned out to be easy. 

 


